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《英汉翻译概论》

内容概要

《英汉翻译概论》在比较英汉两种语言文化各自特点的基础之上，探讨英汉翻译的基本原则和规律，
富有新意，充满了时代气息，可读性强，同时具有实用性和趣味性，并将讲授与自修结合起来，更便
于读者自学使用。书中所选译例和练习内容涉猎广泛，情趣多样，知识性强，并且注重时代性。
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章节摘录

　　传播基督教就必须翻译《圣经》，所以在4世纪时出现了《圣经》的多种拉丁语译本，其中吉洛
姆在382－405年间译的《通用本圣经》最具权威。中世纪初，随着来自北方的日耳曼“蛮族”各自建
立国家，《圣经》也被译成各“蛮族”语的译本，有的译本甚至成为该民族语言的第一个文学材料。
　　第三次高潮是11世纪至13世纪，这一时期以希腊典籍《回娘家》为主要特征。由于基督教徒与穆
斯林对彼此的文化深感兴趣，大批作品从阿拉伯语译成拉丁语（早在9－10世纪，叙利亚学者汇聚雅典
，把大批希腊典籍译成古叙利亚语，带回巴格达，使巴格达成为阿拉伯人研究古希腊文化的中心。）
到了11世纪，这些译成阿拉伯语的希腊作品大量出现在西班牙的托莱多。11－12世纪间，西方翻译家
云集托莱多。托莱多成为欧洲学术中心，成立了类似于巴格达的“翻译院”，大批希腊作品又从阿拉
伯语译回拉丁语。　　第四次高潮出现在14世纪至16世纪，当时的欧洲文艺复兴运动是一场深刻的社
会变革。思想、文学和艺术的革新掀起了西方翻译史上的第四次高潮，翻译活动的高潮又推动了思想
、文学和艺术的发展。在这个时期，翻译活动达到了前所未有的高峰。翻译的作品涉及思想、政治、
哲学、文学、宗教等各个领域，产生了大批杰出的翻译家和作家。马丁·路德首先用本族语译出了第
一部《民众的圣经》，为现代德语的发展奠定了基础。1611年，英国《钦定本圣经》出版，它以其地
道、通俗和优美的英语赢得了“最伟大的英语译著”之称，并深深地影响了现代英语的发展。法国的
阿米欧用了17年时间译出普鲁塔克（Ploutarchos，约46－约120年）的《希腊罗马名人传》，为人类贡
献了一部不朽的译著。西方翻译史上的四次高潮有力地说明了翻译对于民族语言、民族文学和民族意
识的形成和发展有着巨大作用，也有力地说明了翻译促进了人类文化的发展。
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精彩短评

1、材料丰富，内容详实，有一定参考价值。
2、虽然是英语双专业的，之前没读过，现在为了写论文，还是有必要读读此类书的，不然真不知道
从何下笔了。/读过之后，再读《翻译美学》，这本当真逊色太多。
3、因为本书的编者杨贤玉教授正好是我们翻译理论与实践课的老师，看了一下教授编写的教材，觉
得还是不错的，适合初学者学习。这也是我们学校英语专业的必备翻译教材哦~~好评~~
4、具体指导性一般，有些话还算中肯。亮点是相当部分延展性的参考引文，信息量较大。
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